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Smlouva o poskytnuti navratné finanéni vypomoci z rozpo¢tu Jihoceského kraje
na realizaci projektu ,,SOCIAL — SEEDS — Exploiting Potentials of Social Enterprises
through Standardized European Evaluation and Development System* schvalen¢ho
Monitorovacim vyborem Programu meziregionalni spoluprace Interreg Europe
uzaviend ve smyslu § 159 a ndsl. zdkona & 500/2004 Sb., sprdvni Fdd, ve znéni pozdéjsich
predpisi
(Cislo smlouvy SFV/OEZL/7/17)

L
Obecna ustanoveni

Zastupitelstvo Jihoeského kraje rozhodlo svym usnesenim &. 375/2016/ZK-25 ze dne
22.9.2016 podle § 36 odst. 1 pism. i) zakona €. 129/2000 Sb., o krajich, ve znéni pozdgjsich
predpisi, v souladu se zdkonem &. 250/2000 Sb., o rozpoétovych pravidlech tzemnich
rozpoltli, ve zn€ni pozdéjSich predpisi (dale jen ,zakon o rozpoctovych pravidlech
uzemnich rozpo¢ti®), a ve smyslu Zasad Jihofeského kraje pro poskytovani vefejné
finanéni podpory SM/107/ZK o poskytnuti navratné finanéni vypomoci (dile jen
»Vypomoc™) ve vysi a za podminek déle uvedenych v této smlouve.

Tato smlouva je uzavirana na podkladé projektu ,,SOCIAL — SEEDS — Exploiting Potentials
of Social Enterprises through Standardized European Evaluation and Development System*
schvaleného Monitorovacim vyborem Programu meziregionalni spoluprace Interreg Europe.

IL.
Poskytovatel a pFijemce vypomoci

Poskytovatelem vypomoci je:

Jihocesky kraj

U Zimniho stadionu 1952/2, 370 76 Ceské Budéjovice
IC: 70890650

DIC: CZ70890650

zastoupeny Mgr. Jifim Zimolou, hejtmanem

(déle jen ,,poskytovatel”)

Pfijemcem vypomoci je:
Regionalni rozvojova agentura jiznich Cech - RERA a. s.
BoZeny Némcové 49/3, 370 01 Ceské Budgjovice

Vedena u Krajského soudu v éesk}"ch Budéjovicich pod sp.zn. B 978
IC: 25187937

DIC: CZ25187937

Platce DPH: [X] ano O ne

Moznost odpoc¢tu DPH na vstupu v ramci projektu: [ ano ne
zastoupena Ing. TomaSem Cilkem, Ph.D., pfedsedou pFedstavenstva RERA a.s.
a Ing. Jaromirem Slivou, MBA, ¢lenem piedstavenstva

(déle jen ,,pfijemce”)

IIL
Predmét smlouvy

Pfedmétem  této  smlouvy je  poskytnuti  néavratné  finan¢ni  vypomoci
za ucelem predfinancovani projektu ,,SOCIAL — SEEDS — Exploiting Potentials of Social
Enterprises through Standardized European Evaluation and Development System* (déle jen
»projekt”), ktery je schvalen rozhodnutim Monitorovaciho vyboru Programu meziregionalni
spoluprace Interreg Europe ze dne 9.2.2016 k financovani a realizaci. Smlouva o poskytnuti
dotace na realizaci projektu v rimci programu Interreg Europe je p¥ilohou této smlouvy.




Piijemce potvrzuje, Ze projekt uvedeny v odst. 1 tohoto Elanku nezaklddd nedovolenou
vefejnou podporu.

Pf{jemce je povinen pouZit vypomoc jen k uelu stanovenému schvalenym projektem
a miZe byt pouZita pouze za podminek uvedenych ve Smlouvé o poskytnuti dotace
na realizaci projektu v rdmci programu Interreg Europe.

Z poskytnuté vypomoci lze hradit pouze zpiisobilé vydaje spojené s realizaci projektu, které
jsou specifikovany ve Smlouvé o poskytnuti dotace na realizaci projektu v rdmci programu
Interreg Europe.

Prostiedky z vypomoci nesmi pifijemce poskytnout jinym pravnickym nebo fyzickym
osobam, pokud nejde o Ghrady spojené s realizaci projektu, na ktery byly poskytnuty.

Iv.
VySe a Eerpani vypomoci

Celkovy pfislib Jiho¢eského kraje na kofinancovéni a pfedfinancovéni zpisobilych vydaji
projektu ,,SOCIAL — SEEDS - Exploiting Potentials of Social Enterprises through
Standardized European Evaluation and Development System* schvéaleny usnesenim
375/2016/ZK-25 &ini 2 300 610,00 K&, piiCemz celkova schvalena ¢astka bude vyplacena
najednou v jedné splatce ve vySi 100 % zcelkového objemu prostfedkii poskytnutych
Jihodeskym krajem na kofinancovani a pfedfinancovani zpisobilych vydaji projektu.
Vypomoc bude ¢init 35 % z celkovych zpusobilych vydaji projektu.

Vypomoc v celkové vysi 1894 620,00 K¢ bude poskytnuta na zakladé Zadosti pfijemce
o proplaceni vypomoci Jiho€eského kraje na pfedfinancovani zpisobilych vydaji projektu,
a to bezhotovostnim prevodem z G¢tu poskytovatele €. 170320242/0300 na Géet pfijemce
§.135169348/0300 dle harmonogramu uvedeného v odst. 3 tohoto ¢lanku.

Harmonogram piedloZzeni Zadosti o proplaceni vypomoci ve vysi uvedené v odst. 2 tohoto
¢lanku bude nasledujici:

Harmonogram predkladani Zadosti o proplaceni vypomoci v K&

Zadost Vyse vypomoci

Termin piedloZeni zadosti et 1 . oz o1
Investi¢ni vydaje | Neinvesti¢ni vydaje

1 brezen 2017 0,00 1 894 620,00

Celkem 0,00 1 894 620,00

Harmonogram predloZeni Zadosti o proplaceni vypomoci lze upravit pouze pisemnym
dodatkem k této smlouvé.

O pouZiti prosttedkii vypomoci vede piijemce oddélenou prikaznou héetni evidenci
a zavazuje se uchovavat tuto G¢etni evidenci po dobu 10 (deseti) let po ukonéeni realizace
projektu.

Stanoveni zavaznych podili na financovani zplsobilych vydaji projektu dle usneseni
¢.375/2016/ZK-25 a Smlouvy o poskytnuti dotace na realizaci projektu v rimci programu
Interreg Europe je uvedeno v tabulce nize.



‘y . Podil na celkovych
Vyse v K& o 1its
Druh dotace dle rozpott - ektu zpusobilych
€ rozpoctu proj vydajich v (%)
Dotace z krfg s,keh(') rozpodtu na 405 990,00 7.5 %
kofinancovani projektu
Dotace EU 4 601 220,00 85,0 %
Dotace SR , 0,00 0,0 %
Vlastni podil pfijemce 405 990,00 7,5 %
Celkové zplsobilé vydaje 5 413 200,00 100,0 %
| Celkové nezpiisobilé vydaje | 0,00 |
| Celkové vydaje projektu \ 5413 200,00 |

Pokud je smlouva o poskytnuti dotace z dota¢niho titulu uzaviena v EUR a i dotace
z dotaéniho titulu EU bude vyplacena v EUR, budou &astky v tabulce v odst. 5 tohoto
¢lanku prepolteny na K& kurzem dle aktudlni predikce schvélené Zastupitelstvem
Jiho&eského kraje pro obdobi ukongeni realizace projektu. Kurzové riziko nese pifjemce.

Vsechny vydaje museji byt pro Gi¢ely této smlouvy vykazovany bez dan€ z pfidané hodnoty
v pfipadé¢, kdy je prijemce jejim platcem a ma moznost zazadat prisluSného spravce dané
o jeji zpétné proplaceni.

Pfijemce je povinen doloZit poskytovateli kopie viech piipadnych dodatki ke Smlouvé
o poskytnuti dotace na realizaci projektu v ramci programu Interreg Europe, a to neprodlené
po jejich obdrzeni.

V.
Finanéni vyporadani
Po ukonéeni realizace projektu ptedlozi piijemce poskytovateli nejpozdgji do 2 mésich
kratkou vécnou zpravu a vyGctovani celkové realizace projektu spolu s doloZenim uZziti
celkové poskytnuté vypomoci a dotace na kofinancovani.

Piijemce se zavazuje podavat pribézné b&hem realizace projektu Zadosti o proplaceni
uskute¢nénych zptsobilych vydaji projektu v souladu s podminkami Smlouvy o poskytnuti
dotace na realizaci projektu v ramei programu Interreg Europe uzaviené mezi Region Nord
Pas de Calais-Picardie jako Ridicim organem programu Interreg Europe a Regionalni
rozvojovou agenturou jiznich Cech — RERA a.s. Skutené zpiisobilé vydaje projektu
proplacené v ramci Z&dosti o platbu v obdobi fyzické realizace projektu je pfijemce
opravnén pouzit k pribéznému financovani zbyvajicich zpisobilych vydaji projektu. Vzdy
v den podani zadosti o proplaceni zptsobilych vydajit z programu Interreg Europe musi byt
avizo o predloZeni Zadosti zaslano e-mailem poskytovateli, a to na adresu pelantova@kraj-
jihocesky.cz. Dale je pfijemce povinen pfedlozit poskytovateli kazdou zadost o platbu a
soupisku predloZzenych dokladu, a to neprodlené po schvaleni kontrolnim/fidicim organem,
a vypis z Gétu s obdrzenou dotaci. Po proplaceni posledni zadosti o platbu a po obdrzeni
ptislusnych prosttedkii na svijj G¢et je pFijemce povinen vratit celou €¢astku poskytnutou
z rozpo¢tu Jihoeské kraje na predfinancovani zpusobilych vydaji projektu ve vysi
1 894 620,00 K¢ uvedenou v ¢l IV. odst. 2 tak, aby do 15 pracovnich dnii od obdrZzeni
posledni ¢asti  dotace byly prostfedky pripsany na ucet poskytovatele
¢. 170320242/0300, nejpozdéji viak do 31.3.2020.

Pokud by pfi zavére¢ném vyhctovani ¢i kontrole projektu (v ptipad€ etapizace projektu
po vyuctovani ¢&i kontrole etapy) doslo ke snizeni vySe zpusobilych vydaju, které budou
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refundovany z Programu meziregionalni spoluprace Interreg Europe, je pfijemce bez ohledu
na tuto skutenost povinen vrétit poskytovateli po ukonéeni projektu, resp. prislusné etapy
projektu celou ¢astku vypomoci uvedenou v ¢l. V. odst. 2 této smlouvy, resp. celkovou
¢astku poskytnutou na danou etapu.

VL
PoruSeni rozpoctové kazné a vypovéd’ smlouvy

Piijemce bere na v&domi, Ze kaZdé poruSeni povinnosti podle této smlouvy bude
povazovano za poruSeni rozpoCtové kazné podle ustanoveni § 22 zdkona o rozpoctovych
pravidlech uzemnich rozpo¢tl a poskytovatel je opravnén pozadovat odvod a dhradu penéle
za poruseni rozpoctové kazné.

Poskytovatel je opravnén tuto smlouvu vypovédét z diivodi na strané pifjemce,
a to zejména v pripadé, Ze po uzavreni této smlouvy nastane nebo vyjde najevo skutecnost,
ktera poskytovatele opraviiuje vypomoc nebo jeji ¢ast odejmout. Takovymi skute¢nostmi
jsou naptiklad zjisténi poskytovatele, Ze doSlo k ukondeni/odstoupeni ¢i nerealizaci
smlouvy o poskytnuti dotace EU, popt. k nevyplaceni dotace z ptislusného dota¢niho titulu
pro poruSeni podminek daného dota¢niho titulu, déle Ze tdaje, které mu pfijemce sdélil
a které mély vliv narozhodnuti o poskytnuti vypomoci, jsou nepravdivé nebo vyuZiti
vypomoci neni v souladu s uc¢elem uvedenym v ¢l. IIL. odst. 1 této smlouvy.

Vypovédni lhiita ¢ini 10 dni a za€ind béZet dnem doruceni pisemné vypovédi pfijemci.

V pisemné vypoveédi poskytovatel uvede zjisténé skuteCnosti, které jej prokazatelné vedly
k vypovédi smlouvy, a vyzve pifjemce k vridceni vypomoci nebo jeji ¢asti. Pfijemce
je povinen tyto prostfedky vratit do 15 dnii od ukoneni smlouvy bezhotovostnim prevodem

na ucet poskytovatele uvedeny ve vypovédi. Pokud vypomoc jesté nebyla pfevedena na udet
ptijemce, ma poskytovatel pravo vypomoc neposkytnout.

Poskytovatel je opravnén pozadovat thradu penale za poruseni rozpoctové kazné ve vysi
1 promile denné z neoprdvnéné pouzZitych nebo zadrZzenych prostfedkd, nejvySe viak
do vyse této castky.

Pfijemce je opravnén tuto smlouvu vypovédét ze zdvaznych divodi, které je povinen
poskytovateli sdélit. Vypovédni lhata €ini 1 mésic a zaind béZet ode dne doruceni pisemné
vypovédi poskytovateli. V pfipadé vypovézeni smlouvy ze strany piijemce nema piijemce
narok na poskytnuti vypomoci. Poskytnutd plnéni ze strany poskytovatele je povinen
pfijemce vratit poskytovateli v plné vysi bezhotovostnim pfevodem na Gcet poskytovatele
170320242/0300 do 15 dnti od doruceni vypovédi poskytovateli.

VIIL
Povinnosti pFijemce pri pFfeméné, insolvenci a likvidaci pravnické osoby

V ptipadg, Ze je ptijemce pravnickou osobou vyjma obce a m4 dojit k jeho preméné podle
ptislusného zakona a pfijemce md byt zanikajici pradvnickou osobou, ma povinnost tuto
skute¢nost oznamit s dostatenym predstihem poskytovateli s zZadosti o udéleni souhlasu
s prechodem prav a povinnosti z tohoto smluvniho vztahu na pravniho nastupce. PFitom
musi respektovat, ze kazdd takova skuteCnost musi byt projednana vtom organu
poskytovatele, ktery schvilil poskytnuti vypomoci a smlouvu o jejim poskytnuti.

K Zadosti o udéleni souhlasu podle odstavece 1 musi pfijemce prokdzat pfislusnymi
dokumenty, ze prava a povinnosti z tohoto smluvniho vztahu, v¢etné pfipadné udrzitelnosti,




ptejdou na pravniho ndstupce a pravni nastupce se zavazuje tyto povinnosti plnit (napr.
projekt fiize). Poskytovatel je opravnén si vyzadat dodatecné podklady, pokud z dodanych
podkladii nebude tato skute¢nost vyplyvat.

V ptipadg, Ze poskytovatel zadosti vyhovi, spravi o tom bez zbyte¢ného odkladu prijemce
po projednani v pfislusném organu poskytovatele a uzavie dodatek ke smlouvé, ktery bude
obsahovat popis a dlivod jeho uzavieni s ohledem na pfeménu piijemce.

V piipad€, Zze 7zadosti poskytovatel nevyhovi, bezodkladné o tom spravi piijemce
po projednani v pfisluéném organu poskytovatele. Poskytovatel je oprdvnén posoudit
dosavadni naplnéni G¢elu smlouvy a rozhodne o vriceni poskytnuté vypomoci nebo jeji
¢asti. V takovém piipadé ma ptijemce povinnost vratit doposud vyplacenou vypomoc nebo
jeji ¢ast zplisobem a ve 1hite, které stanovi ve vyzvé poskytovatel.

V piipadg, Ze je pfijemce prispévkovou organizaci jiného tizemniho samospravného celku,
je povinen pifi slouceni, splynuti ¢i rozdéleni postupovat obdobné podle odstavce 1
(dolozeni napt. formou usneseni zastupitelstva Uzemné samospravného celku). Posledni
véta odstavee 2 plati obdobné.

V piipade, ze pfislusny soud rozhodl o tpadku piijemce nebo ma byt pifjemce zrusen
s likvidaci, je povinen tuto skute¢nost neprodlené oznamit poskytovateli. Poskytovatel
je opravnén posoudit dosavadni naplnéni Géelu smlouvy a rozhodne o vraceni poskytnuté
vypomoci nebo jeji &asti. V takovém piipadé ma piijemce povinnost vratit doposud
vyplacenou vypomoc nebo jeji &ast zpisobem a ve lhité, které stanovi ve vyzvé
poskytovatel. Zaroven je povinen bezodkladn€ oznamit insolvenénimu spravci
¢i likvidatorovi piijemce, Ze tento pfijal vypomoc zrozpoctu poskytovatele a vaze
ho povinnost vyplacenou vypomoc vratit zpét do rozpoétu poskytovatele.

VHI.
Ostatni ujednani

Pokud dojde v priibéhu platnosti této smlouvy na strané piijemce ke zmén¢ podminek,
za kterych byla vypomoc poskytnuta, je pFijemce povinen ozndmit toto pisemné
poskytovateli neprodlené po zjisténi zmény.

Prijemce souhlasi se zvefejnénim této smlouvy. Pfijemce prohlasuje, Ze tato smlouva
neobsahuje Gdaje, které tvofi pfedmét jeho obchodniho tajemstvi ve smyslu § 504 zdkona
¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik.

Poskytovatel vypomoci je opravnén provadét u pifjemce kontrolu realizace, vysledki
a povinné udrZitelnosti projektu a kontrolu acCetnictvi, pfip. dalSich skute¢nosti,
a to v rozsahu potfebném k posouzeni, zda jsou podminky projektu a ujednani této smlouvy
dodrzovany.

Piifjemce se zavazuje umoznit poskytovateli nebo jim pisemné povérenym osobdm provést
kdykoli (i v prib&hu realizace) komplexni kontrolu postup’ a vysledki realizace projektu,
véetné pouziti prostfedkll vypomoci, a zpfistupnit na pozadani veskeré doklady souvisejici
s realizaci projektu a s plnénim zdvazkd podle této smlouvy. Timto ujednanim nejsou
dot¢ena ani omezena prava kontrolnich a finan¢nich organt statni spravy Ceské republiky.




IX.
Zavéretna ujednani

Smlouva je vyhotovena ve 4 stejnopisech majicich povahu origindlu, z nichz kazda
ze smluvnich stran obdrzi 2 vytisky.

Zmény a doplitky této smlouvy lze provadét pouze formou pisemnych &islovanych dodatku,
podepsanych obéma smluvnimi stranami.

Pfijemce bere na v&domi, Ze v pfipadé zjidténi zavaZnych nedostatkii pfi realizaci projektu,
véetné nedodrzeni terminu odevzdani vya€tovani poskytnuté vypomoci za uplynuly
kalendaini rok, je poskytovatel opravnén vylou€it v nésledujicich 5 letech jeho Zadosti
o poskytnuti dotaci, finan¢nich dari a nédvratnych finanénich vypomoci z prostiedki
poskytovatele.

Tato smlouva nabyva platnosti a u€innosti dnem podpisu oprévnénymi zastupci obou
smluvnich stran.

Smluvni strany shodné prohlaSuji, Ze si tuto smlouvu pfed jejim podpisem fadné ptedetly,
7e byla uzaviena po vzdjemném projednani podle jejich pravé a svobodné vile, urgité,
vazne a srozumiteln€. Smluvni strany potvrzuji autenti¢nost této smlouvy svym podpisem.

V Ceskyoh Budgjovicich .. £ 8. 0L LV V Ceskych Budgjovicich ... 4 0 -02- 201

za prijemce
Ing. Tomas Cilek, Ph.D.
ptedseda predstavenstva RERA a.s.

za piijemce
Ing. Jaromir Sliva, MBA
¢len pfedstavenstva RERA a.s.

Prilohou této smlouvy je:

Smlouva o poskytnuti dotace na realizaci projektu v rdmei programu Interreg Europe
Partnerskd dohoda — dohoda mezi vedoucim partnerem a partnery na realizaci projektu
v ramci programu Interreg Europe

gkl Regionalni rozvojova

e sy Agentura jiznich Cech
MQ&E RERA a.s.

L. MSvicove 48/2, 370 01 Ceské Budéjovice
re;-!.: 4:420 387 878 451 :
E-mell: mio@rera.cz - wwwreracr

IC: 251 87 937 . DIC: CZ25187937
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Witerrey
Europe

Eurapean Unton { European Regiona! Develo Fund

Contrat De Subvention

pour la mise en oeuvre du projet

Sharing solutions for
better regional policies

Subsidy Contract

for the implementation of the project

PG100028, SOCIAL - SEEDS

dans le cadre du programme Interreg Europe

Entre

La Région Nord Pas de Calais-Picardie, Hbtel de
Région, 151, avenue du Président Hoover, 585565
LILLE Cedex, France, agissant en tant qu'autorité de
gestion du programme de coopération territoriale
européenne Interreg Europe (ci-aprés dénommée
P« autorité de gestion »)

Et

in the framework of the Interreg Europe programme

Between the

Région Nord Pas de Calais-Picardie, Hole! de
Région, 151, avenue du Président Hoover, 59555
LILLE Cedex, France, acting as the managing
authority of the European territorial cooperation
programme Interreg Europe (hereinafter referred fo
as “managing authority™)

And

IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry, Munkdcsy Mihaly utca 16.,
1063 Budapest, Hungary

Agissant en tant que chef de file conformément a
Article 13 du Reglement (UE) No 1289/2013 (ci-
aprés dénommeé « le chef de file »).

Ce Contrat de Subvention (ci-aprés le « contrat »)
définit les conditions juridiqguement contraignantes
refatives au financement, & la mise en ceuvre et 4 la
gestion de PGI00028, SOCIAL - SEEDS. Les parties
a ce contrat conviennent ce qui suit

Acting as lead beneficiary as referred to in Ariicle 13
of Regulation {(EU) No 1299/2013 (hereafter referred
{0 as “lead pariner”).

This subsidy contract (hereinafter referred to as the
“contract’} sets out the legally binding terms related
to the funding, implementation and management of
PGI00028, SOCIAL - SEEDS. The parties to this
contract hereby agree as follows;
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Définitions et abréviations

Dans le cadre de ce contrat, les mots et abréviations
suivants auront les significations suivantes :

Dossier de candidature : le dossier de candidature,
defini dans annexe 1 de ce contrat, ainsi que les
modifications du dossier de candidature qui sont
approuvées par les autorités du programime.

Décision d'approbation : Ia décision d'approbation
du Comité de suivi datée 08/02/2016 et transmise
par une letire de notification telle que définie dans
Yannexe 2 de ce contrat.

Budget : le budget du projet tel qu'il est défini dans
le dossier-de candidature.

Programme: le programme de
territoriale européenne interreg Europe.

coopération

Autorités du programme : [autorité de gestion (y
compris le secrétariat conjoint), {autorité de
certification et I'autorité d'audit.

Manuel du programme : le dernier manuel du
programme publié.

Partenaires du projet: les partenaires du projet
nommeés dans le dossier de candidature.

Projet . le projet PGI00028, SOCIAL - SEEDS tel
que décrit dans le dossier de candidature.

Durée du projet: la période de déroulement du
projet telle que définie par [a date de début et la date
de fin indiqueées dans le dossier de candidature.

Subvention : le cofinancement maximal du FEDER
alloué au projet tel que defini dans le dossier de
candidature.

Article 1
Cadre juridique

Ce contrat est conclu sur la base des documents
sulvants qui constituent le cadre juridique applicable
aux droits et obligations des parties, ces derniéres
s'engageant a respecter les dispositions applicables
définies dans ce cadre:

» e réglement (UE) n® 1303/2013 du Parlement
européen et du Conseil du 17 décembre 2013
fixant les dispositions communes au Fonds
européen de développement régional, au Fonds
social européen, au Fonds de cohésion, au
Fonds européen agricole pour le développement
rural et au Fonds eurcpéeen pour 1a péche,
portant dispositions générales sur le Fonds
européen de développement régional, le Fonds
social européen, le Fonds de cohésion et le

Fonds européen pour la péche, ef abrogeant le '

Definitions and abbreviations

For the purpose of this contract, the following words
and abbreviations shall have the foliowing meanings:

Appiication form: the application form as set out in
annex 1 of this confract together with any
amendments to the application form which are
approved by the programme authorities.

Approval decision: the approval decision of the
monitoring committee dated 09/0272016
communicated through a notification letter as set out
in Annex 2 of this contract:

Budget the budget for the project as set out in the
application form.

Programme: Ewropean
programme Interreg Europe.

territorial  cooperation

Programme authorities: the managing authority
(including the joint secretariat), the certifying
authority and the audit authority.

Programme Manual: the Iatest published version of
the programme manual.

Project partners: the project pariners named in the
application form,

Project: PGI00028, SOCIAL - SEEDS project as
described in the application form.

Project Duration: the term of the project
commencing on the start date and ending on the end
date set out in the application form.

Subsidy: the maximum ERDF co-financing allocated
to the project in accordance with the application form.

Article 1
Legal framework

This contract is concluded on the basis of the

foliowing documents which constitute the legal-

framework applicable to the rights and obligations-of
the parties and the parties agree to comply with the
applicable terms set out therein:

» Reguiation {(EU) No 1303/2013 of the European
Parliament and of the Council of 17 December
2013 laying down common provisions on the
European Regional Development Fund, the
European Social Fund, the Cohesion Fund, the
European  Agricultural  Fund  for  Rural
Development and the European Maritime and
Fisheries Fund and laying down general
provisions on the European Regional

Development Fund, the European Social Fund,
the Cohesion Fund and the European Maritime
and Fisheries Fund and repealing Council
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réglement (CE) n° 1083/2008 du Consell ainsi
que toute modification de celui-ci ;

* e réglement (UE) n® 1301/2013 du Parlement
européen et du Conseil du 17 décembre 2013
relatif au Fonds européen de développement
régional et aux dispositions spécifiques
concernant l'objectif d'investissement en faveur
de la croissance et de la création d'emplois; et
abrogeant le réglement (CE)} n° 1080/2006 ainsi
gue toute maodification de celui-ci ;

* e réglement (UE) n® 1289/2013 du Parement
européen et du Conseil du 17 décembre 2013
portant dispositions particuliéres relatives a la
contribution du  Fonds  européen de
développement régional a Tobjectif de
« Coopération territoriale européenne », et ses
modifications éventuelles ;

* le réglement délégué (UE) de la Commission
n® 481/2014 du 4 mars 2014 complétant ie
réglement (UE) n® 1299/2013 du Parlement
européen et du Conseil en ce qui concerne des
régles particuliéres concernant l'éligibilité des
dépenses pour les programmes de coopération,
et ses modifications éventuelles ;

« toutes aulres législations de I'UE applicables, y
compris les législations portant dispositions sur
les marchés publics, la concurrence, les aides

- d’Etat, le dévelopment durable et la promotion de
 légalité entre les hommes et les femmes et de
la non-discrimination ;

» le programme de coopération territoriale
européenne interreg Europe approuvé par la
Commission européenne en date du 11/06/2015,
C(2015) 4053;

= "« Accord sur le programme de coopération et
confirmation du cofinancement national » signé
par les Etats membres de 'UE et le Royaume de
Norvege ;

* les régles spécifiques au programme et les
indications précisées dans le manuel du
programme |

* les régles nationales applicables au chef de file
et aux partenaires du projet, en {'absence de
dispositions particulieres dans les Réglements,
de régles spécifiques aux fonds ou de régles du
programme.

En -cas de modification de fun des documents ci-
dessus, c'est la derniére version qui doit s'appliquer.

Regulation (EC) No 108372008, and any
amendment.

= Reguiation (EU) No 1301/2013 of the European
Parliament and of the Council of 17 December
2013 on the European Regional Development
Fund and on specific provisions concerning the
Investment for growth and jobs goal and
repealing Regulation (EC) No 1080/2006, and
any.amendment;

» Regulation (EU) No 1289/2013 of the European
Parliament and of the Council of 17 December
2013 on specific provisions for the support from
the European Regional Development Fund to the
European territorial cooperation goal, and any
amendment;

» Commission Delegated Regulation (EU) No
48112014 of 4 March 2014 supplementing
Reguilation (EU) No 1299/2013 of the European
Parliament and of the Council with regard to
specific rules on eligibility of expenditure for
cooperation programmes, and any amendment;

= All other applicable EU legislation, including the
legislation laying down provisions on public
procurement, on competition, on state aid, on
sustainable development and on the promotion
of equality between men and women and non-
discrimination;

* The European Territorial Cooperation
programme Interreg Europe, approved by the
European Commission on 11/06/2015 C(2015)
4053;

= The “Agreement to the Cooperation Programme
and confirmation of national co-financing” signed
by the EU Member States and the Kingdom of
Norway ;

= The Programme-specific rules and guidance laid
down in the programme manual;

= National rules applicable to the lead pariner and
its project partners, in the absence of
Regulations or fund-specific rules or programme
rules,

in case of amendment to any of the above
documents, the latest version shall apply.
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Article 2
Octroi de la subvention

Conformément & la décision d'approbation, la
subvention est accordée au chef de file pour la
mise en ceuvre du projet.

Le montant total de la subvention allouée au
projet est défini dans le dossier de candidature.

Le chef de file doit — en s'assurant gue les
partenaires du ‘projet agissent de méme -
respecter les régles applicables aux aides d'Etat
par rapport & la réception de cette subvention ; le
chef de file doit s'assurer en oulre que son
organisation, ainsi que celles de ses partenaires,
enregistrent et archivent tous les documents
justificatifs nécessaires pour une piste d'audit
adéquate relative aux-dépenses encourues et
aux paiements effectués, de sorte que ces
documents et informations puissent étre
présentés lors de toute demande émanant des
autorités publiques de I'Etat membre de I'UE ou
du Royaume de Norvége ou de fa Commission
suropéenne.

Article 3

Conditions et modalités de financement

1.

La subvention est accordée pour la mise en
ceuvre du projet conformement -aux conditions
définies par le Comité de suivi dans la Décision
d'approbation et ies termes de ce contrat. La
Décision d'approbation et e dossier de
candidature font partie intégrante de ce contrat.

. Leversement de la subvention est effectué sous

réserve de la mise a disposition des fonds paria
Commission européenne, ou lorsgque des
partenaires norvégiens participent au projet, par
le Royaume de Norvége. En cas d'indisponibilité
des fonds, Fautorité de gestion ne peut étre tenue
responsable  des retards de  paiement
conformément a l'article 132 du réglement (UE)
n°® 1303/2013.

. Si la Commission européenne el/ou ie Royaume

de Norvege ne libére pas les fonds. nécessaires
pour le paiement de la subvention, lautorité de
gestion peut, 3 sa seule discrétion, {i) suspendre
le paiement de la subvention ; ou (ii} meltre fin &
ce contrat. Si Pautorité de gestion exerce ses
droits au titre du présent arlicle 3, toule
réclamation par le chef de file a 'enconlre des
autorités du programme, quelle quen soit la
raison, est exclue.

Article 2

Award of subsidy

1. In accordance with the approval decision, the

subsidy is awarded to the lead partner for the
implementation of the project.

. The maximum amount of the subsidy allocated

to the project is set out in the application form.

. The lead partner shall ensure that its own

organisation, as well as the project partners’
ones, complies with siate aid regulations in
respect of receipt of this subsidy; the lead
partner shall also ensure that ifs own
organisation, as well as those of its project
partners, record and store alf supporting
documentation required for an adequate audit
trail regarding -expenditure incurred and
payments made, so that it can be produced in
response to any request from the EU Member
State or the Kingdom of Norway's public
authorities or the European Commission.

Article 3

Terms of funding

1. The subsidy is awarded for the implementation of

the project {o be carried out in accordance with
the conditions set out by the monitoring
commitiee in the approval decision and with the
terms of this contract. The approval decision and
the application form constitute an integral part of
this contract.

. Disbursement of the subsidy shall be subject to

the condition that the European Commission, and
if Norwegian pariners are participating in the
project, the Kingdom of Norway, make the funds
available. In case of non-availability of funds, the
managing authority eannot be deemed
responsible for late payments in accordance with
Article 132 of Regulation (EU) No 1303/2013.

. if the European Commission and/or the Kingdom

of Norway fails to make the funds available for
payment of the subsidy, the managing authority
can at its sole discretion (i} withhold payments of
the subsidy; or (i) terminate this contract. If the
managing authorily exercises its rights under this
Article 3, any claim by the lead partner against the
programme authorities for whatever reason is
excluded.
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. Le versement de la subvention est soumis a2 la 4. Disbursement of the subsidy is subject toc the

condition que ce contrat soit signé par les Parties.

Article 4
Durée du contrat

. Indépendamment de la durée du projet et sans
préjudice des dispositions concernant la mise en
ceuvre du projet et I'éligibilité des dépenses, les
termes de ce contrat s'appliquent a compter de la
date de la décision d'approbation du projet st
expirent conformément aux conditions prévues
par les obligations d'audit et d'archivage définies
a l'article 140 du réglement (UE) n® 1303/2013.

. L'autorité de gestion informera le chef de file de
la date de démarrage de la période visée au
paragraphe 1 de Particle 140 du réglement (UE)
n” 1303/2013.

Arlicle 5
Eligibilité des dépenses

. La subvention ne sera payée au chef de file que
pour les dépenses éligibles. Pour é&tre réputées
éligibles, les dépenses d'un projet doivent

a. concerner les activités et les colts effactues,
encourus et payés a partir de la date de la
décision d'approbation et jusqu'a la date de fin
du projet indiquée dans le dossier de
candidature ;

b. concerner des activités définies dans le
dossier de candidature qui sont nécessaires a
la réalisation du projet et & Patteinte de ses
objectifs, produits et résultats et étre incluses
dans le budget du dossier de candidature ;

¢. éfre raisonnables, justifises et conformes aux
régles applicables de 'UE et du programme.
En I'absence de régles au niveau de 'UE ou
du programme, ou encore dans les domaines
qui ne sont pas precisément réglementés, les
régles nationales ou les régles
institutionnelles conformes aux principes de
bonne gestion financiére s'appliquent

d. etre encourues et payées par le chef de file ou
les partenaires -du projet et justifiées par des
documents qui permettent leur identification et
teur vérification ;

e. étre identifiables, vérifiables, plausibles,
déterminées conformément aux principes
comptables pertinents, et enregistrées dans

condition that this contract is signed by the parties
to this contract,

Article 4

Duration of the contract

. Notwithstanding the project duration and without

prejudice o the provisions concerning the
implementation of the project and the eligibility of
expenditure, the terms of this contract apply
starting from the date of the project's approval
decision, and expire in accordance with audit
and archiving obligations defined in Article 140
of Regulation {EU) no 1303/2013.

. The managing authority will inform the lead

partner of the start date of the period referred to
in paragraph 1 of Article 140 of Regulation (EU)
no 1303/2013.

Article 5

Eligibility of expenditure

. The subsidy will only be paid to the lead partner

for eligible expenditure. In order to be deemed
eligible, project expenditure shall:

a. relate to activities and costs which are carried
out, incurred, and paid from the date of the
approval decision to the project end date as
indicated in the application form;

b. relate to activities set out in the application
form which are necessary for carrying out the
project and achieving the project's objectives,
cutputs and results, and are included in the
budget of the application form;

¢. be reasonable, justified, and comply with the
applicable EU and programme rules. In the
absence of rules set at EU or programme
level or in areas that are not precisely
regulated, national or institutional rules, in
accordance with the principles of sound
financial management, apply;

d. beincurred and paid out by the lead partner
or project partners and be substantiated by
proper evidence allowing identification and
checking;

e. be identifiable, verifiable, plausible,
determined in accordance with the relevant
accounting principles, and recorded in a
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un systéme de comptabilité séparé ou-avec un
code comptable adéquat ;

f. éfre vérifiées par un contréleur de premier
niveau conformément a larticle 125(4) du
reglement {(UE) n® 1303/2013.

. Par dérogation & larticle 5.1 (a) & (e), des
methodes de colis simplifiegs peuvent étre
prévues dans le manuel du programme. C'est le
cas notamment des frais de bureau et
administratifs éligibles-au titre du projet qui sont
calculés en appliquant un taux fixe de 15% a la
fraction eligible des charges directes de
personnel supportées par les parlenaires du
projet.

3. Le non-respect par le chef de file eVou les

partenaires du projet des régles applicables dans
larticle 5.1 peut conduire les autorités du
programme a imposer des mesures correctives et
a exclure du budget du projet toute dépense
inéligible, et & demander le remboursement de
tout ou pattie de la subvention payée

. Sans approbation préalable de lautorité de
gestion, le budget du projet peut étre modifié au
niveau des lignes budgétaires ou du hudget des
partenaires, sous réserve du strict respect de la
régle de flexibilité de 20 % indiguée dans le
manuel du programme et du montant maximal de
la subvention  défini dans le dossier de
candidature, et'd condition gue les modifications
respectent les critéres définis dans l'article 5.1.

. Les frais de préparation sont fixés forfaitairement
a 15 000 € de dépenses é&ligibles totales etincius
dans fe budget du chef de file. Le financement
FEDER ou norvégien {c.-a-d. 12 750 € pour les
partenaires de IUE et 7 500€ pour les
partenaires norvégiens) sera payé au chef de file
en méme temps que le premier rapport
d'avancement. Le chef de file doit indiquer dans
la convention de partenariat comment le montant
forfaitaire  correspondant aux colis de
préparation sera partagé entre les partenaires du
projet et doit verser les sommes correspondantes
sur réception des justificatifs des leur réception.

Article 6
Soumission électronique

Conformément & l'article 122 du réglement (UE)
n°® 1303/2013, tous les échanges d'information
entre le chef de file et les autorités du programme
s'effectueront au moyen de systémes d'échange
électronique de données. En conséquence, la
soumission des rapports d'avancement et des

separate accounting system or with an
adequate accounting code;

f  be verified by a first level controller in
accordance with Regulation (EU) no
1303/2013, Article 125(4).

2. By derogation o Article 5.1 (a) to (&), simplified

costs options may be indicated in the
programme manual. As an example, the eligible
office and administrative expenditure for the
project are calculated by applying a flat rate of
15 % to the eligible direct staff costs of project
partners.

Non-compliance by the lead partner and/or
project pariners with the rules set out in Article
5.1 may lead the programme authorities to
impose corrective measures and exclude, from
the budget of the project, any ineligible
expenditure, and to request repayment of all or
part of the subsidy paid out.

. Without prior approval of the managing

authaority, the project is entitled to deviate from
the budget, at budget line, and project pariner
budget level, provided that any deviation is
sirictly in accordance with the 20% flexibility
rule specified in the programme manual and
provided always that the total maximum subsidy
as set out in the application form is never
exceeded and that any deviations meet the
criteria set outin Article 5.1.

. Preparation costs are fixed as a lump sum of

EUR 15,000 total eligible expenditure and
included within the lead partner budget. The
corresponding ERDF or Norwegian funding (i.e.
EUR 12,750 for EU pariners and EUR 7,500 for
non EU partners) will be paid to-the lead partner
together with the first progress report. The lead
partner shall lay down in writing in the project
partnership agreement how the fump sum
relating to the preparation costs is to be shared
among the project pariners and disburse the
amounts accordingly upon receipt.

Article 8

Electronic submission

. In accordance with article 122 of Regulation (EU)
no 1303/2013, all exchanges of information
between the lead pariner and the programme
authorities shall be carried out by means of
electronic data exchange systems. Accordingly,
the submission of progress reports and requests
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demandes. de maodifications s'effectuera au
moyen du systéme d'échange électronique de
données du programme, appelé iOLF.

Le systétme déchange électronique du
programme doit étre utilisé conformément aux
conditions générales publiées sur e site internet
iOLF.

Article 7

Performance du projet et du programme

1.

Si un ou plusieurs objectifs, produits, résultats,
tels quiils sont définis dans le dossier de
candidature ne sont pas atteints, autorité de
gestion peut demander la mise en place de
mesures  correctives  pour  garantir  la
performance-du- projet et limiter impact de ces
défaillances au niveau du programme.

Si le projet ne respecte pas les dispositions
contraciuelles relatives a la mise en ceuvre du
projet par rapport aux délais, au budget ou aux
produits definis dans le dossier de candidature,
le programme peut réduire 1a subvention allouée
auprojet et, si nécessaire, mettre fin au projet en
résiliant e contrat.

Les montants de la subvention qui ne sont pas
demandés en temps et en heure par rapport aux
montants indiqués dans les prévisions de
dépenses incluses dans le dossier de
candidature pourront étre perdus.

Atrticle 8
Demandes de paiement, rapports

d’avancement et modifications du projet

1.

Le chef de file doit se conformer aux régles et
délais indiqués dans le manuel du programme
pour ce qui concerne [a soumission des rapports
d'avancement, y compris le rapport final, et les
maodifications du projet,

Une demande de réaffectation budgétaire
derogeant a la régle de flexibilité budgétaire de
20% indiquée dans Tarticle 5.4 peut étre
effectuée auprés de lautorité de gestion une
seule fois pendant la durée du projet,
conformément & la procédure de demande de
modification  décrite dans le manuel du
programme,

Les paiements au chef de file seront uniquement
faits. en euros (EUR ; €) et transférés sur le
compte indiqué par le chef de file dans le rapport
d'avancement.

2.

1.

. A request for

for changes shall be done by using the electronic
data exchange system of the programme, called
iOLF.

The electronic exchange system shall be used in
compliance with the terms and conditions
published on the iOLF website.

Adticle 7

Project and programme performance

If one or more expected objectives, outputs or
results as set out in the application form are not
successfully reached, the managing authority
may request corrective measures to be put in
place to ensure project performance and to
minimise the impact of any such failure at
programme level.

If the project fails to respect the contractual
arrangements: on delivery in time, delivery to
budget and delivery of outputs as defined in the
application form, the programme may reduce the
subsidy allocated to the project and, if
necessary, stop the project by terminating this
contract.

Subsidy payments not requested in time and in
full as indicated in the spending plan included in
the application form may be lost.

Article 8

Financial claims, reporting progress
and changes in project

. The lead partner will comply with the rules and

deadlines described in the programme manual
with regard to the submission of progress reports,
including final report, and request for changes in
the framework of the project.

a budget reallocation for
maodifications not falling within the 20% budget
flexibility rule referred in Article 5.4 may be made
to the managing authority once during the project
duration, in accordance with the request for
change procedure described in the programme
manual,

. Payments to the lead partner will be made in euro

(EUR; €) only and transferred to the account
specified by the lead partner in the progress
report.
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n 1303/2013, les paiements de la subvention
peuveni étre suspendus en partie ou en totalité
en cas de non-conformité avec les régles du
programme ou de soupgon dlirrégularité.

Article 9
Responsabilités, représentation des

partenaires et obligations du chef de file

1. Le chef de file s'engage, conformément a l'article

13 (2) du réglement (UE) n® 1299/2013, &

a. définir avec les partenaires du projet leurs
responsabilités respeclives dans le cadre
d'une convention de partenariat comprenant
notamment les modalités de recouvrement
des sommes indOment versées;

b. garaptir la bonne gestion financiére du
budget ;

¢. assumer la responsabilité d’assurerla mise en
ceuvre de ensembie du projet |

d. s‘assurer que les dépenses présentées par
tous les partenaires du projet ont bien été
engagées pour metire en csuvre le projet et
correspondent aux activités définies d'un
commun accord par  Tensemble des
parienaires et indiquées dans le dossier de
candidature ;

e. s'assurer que les dépenses présentées par le
chef de file et les partenaires du projet ont été
vérifiées par un contréleur de premier niveau
dans le respect des exigences de contrble de
leur Etat membre ou de la Norvége, en
application de Particle 125 (4) du réglement
{UE) 1303/2013;

f. faire en sorte que le transfert de la subvention
au profit des aulres partenaires du projet
s'effectue le plus rapidement possible et dans
sonintégralité.

. Le chef de file garantit quil peut tégalement
conclure ce contrat et représenter 'ensemble des
partenaires participant au projet.

. Le chef de file doit fournir a tous les aufres
partenaires une copie de la version signée du
contrat de subvention, et doil s'assurer que les
partenaires du projet respectent les dispositions
de ce contrat. Le chef de file sera responsable
de tout défaut, violation, défaillance ou le non-
respect, par lui-méme et par ses pariénalres, des
termes de ce contrat. L'autorité de gestion sera
de méme responsable pour foute viclation ou
non-respect de ses obligations découlant de ce
contrat ou de toute autre document visé a larticle

e

i
)

4. Conformément a Farticle 132 du réglement (UE) 4. In compliance with Regulation (EU) 13032013,

Article 132, payments of the subsidy can be
suspended partially or in full in cases of non-
compliance with the programme rules or
suspicion of an irregularity.

Article 9

Liabilities, representation of partners
and obligations of the lead partner

1. The lead partner shall, in compliance with Article
13 (2) of Regulation (EU) No 1289/2013;

a. establish with the project partners the division
of the mutual responsibilities in the form of a
project partnership agreement including inter
alia the arrangements for recovering
amounts unduly paid;

b, guarantee the sound financial management
of the budget;

c. assume responsibility for ensuring the
implementation of the entire project;

d. ensure that expenditure presented by all
project partners has been incurred for the
implementation of the project and
corresponds 1o the activities agreed between
all the partners indicated in the application
form;

e. ensure the expenditure presented by the lead
pariner and project partners has been
verified by a first level controller according to
the control requirements of their EU Member
State or of the Kingdom of Norway, in
compliance with Reguiation {EU} 1303/2013,
Article 125 (4);

f. ensure the transfer of subsidy to the project
partners as quickly as possible and in full.

2. The lead partner guarantees that it has sufficient

authority to enter into this contract and to
represent all project partners pardticipating in the
project.

3. The lead partner shall provide all other project

partners with a copy of the signed version of the
subsidy contract, and shall ensure that the project
pariners comply with its provisions. The lead
partner will be liable for any default, breach,
failure or non-compliance to the provisions of this
contract by the lead partner and/or the project
partners. The Managing Authority will be similarly
liable for any breaches or failures to comply with
its obligations deriving from this contract or from
any other document referred to in article 1. This
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1. Cette disposition n'affecte pas les
responsabilités des Etats membre de F'UE, du
Royaume de Norvége et de tout autre acteur
pertinent en vertu du cadre juridique détaillé a
article 1,

. Le chef de file est responsable vis-a-vis de
fautorité de gestion pour la valeur totale de la
subvention payée. Si-un ordre de recouvrement
est émis pour le remboursement total ou partiel
de la subvention & f'autorité de gestion, ou & tout
organisme identifié par lautorité de gestion
comme pouvani recevoir ce remboursement, le
chef de file devra respecter la procédure
spécifiqué du programme pour le remboursement
de la subvention, définie dans le manuel du
programme.

. En vertu de larticle 122.2 du réglement (UE)
130372013 et de V'article 27.3 du réglement (UE)
1299/2013, si le chef de file ne parvient pas a se
faire rembourser par les autres partenaires du
projet ou si Fautorité de gestion ne parvient pas a
se faire rembourser par le chef de file, aprés avoir
utilisé tout moyen raisonnable conformément au
point 5.4 du Programme de Coopération et a la
procédure de recouvrement des irrégularités,
VEtat ‘membre ou I'Etat tiers sur le territoire
duguel le bénéficiaire concerné est situé doit
rembourser a l'autorité de gestion toute somme
indiment versée a ce bénéficiaire. L'Etat membre
de 'UE ou 'Etat tiers {la Norvége) sur le territoire
duquel le bénéficiaire intéressé est situé est en
droit d'entreprendre toute action judiciaire qu'il
jugera nécessaire a lencontre du bénéficiaire
concerné afin de recouvrer la somme indiment
versée, selon les régles de compétence
juridictionnelle nationales et conformément a tout
accord que 'Etat membre de F'UE ou le Royaume
de Norvége peut avoir conclu avec ce
bénéficiaire.

. Outre les obligations déja énoncées pour le chef
de file, ce dernier s’'engage a :

a. ufiliser tout moyen raisonnable pour
récuperer rapidement tout montant
FEDER indiment percu, conformément
au point 54 du Programme de
Coopération et a la procédure de
recouvrement des irregularités, et
informer l'Autorité de Gestion sur les
progrés de cette démarche.

b. mettre en ceuvre le projet conformément a la

description qui en est faite dans le dossier de
candidature ;

c. informer l'autorité de gestion, conformément
aux exigences du manuet du programme, de
toute modification concernant les données de

SRS

provision is without prejudice to the liabilities of
the EU Member States-or of the Kingdom of
Norway and other stakeholders involved based
on the legal framework detailed in article 1.

. The lead partner is liable to the managing

authority for the total value of the subsidy paid
out. In the event of a recovery order for full or
partial reimbursement of the subsidy to the
managing authority or such organisation
identified by the managing authority as the party
that should receive such reimbursement, the lead
partner shall comply with the specific programme
procedure for the reimbursement of the subsidy
as set out in the programme manual,

. According fo article 122.2 of Regulation (EU)

1303/2013 and article 27.3 of Regulation (EU)
1299/2013, if the Lead Partner does not succeed
in securing repayment from other project partners
orif the Managing Authority does not succeed in
securing repayment from the lead partner after
having used all reasonable endeavours in
accordance with point 5.4 of the Cooperation
Programme and the procedure for the recovery of
irregularities, the EU Member State or third
country on whose ferritory the beneficiary
concerned is located shall reimburse the
Managing Authority any amounts unduly paid to
that beneficiary. The EU Member State or third
country (Norway} on whose territory the
concerned beneficiary is located shall be entitled
{o undertake any legal action that it may deem
necessary towards the concerned beneficiary in
order to recover the unduly paid amount, based
on national jurisdiction rules and in accordance
with any agreement the EU Member State or the
Kingdom of Norway may have entered into with
the beneficiary.

. in addition to the obligations of the lead pariner

as already stated, the lead partner, undertakes:

a. to use all reasonable endeavours fo
prompily recover any irregular ERDF
amount unduly received by a project
partner, in accordance with point 5.4 of the
Co-operation  Programme  and  the
Procedure for the recovery of irregularities,
and report on progress to the managing
authority;

h. to implement the project according to the
description in the application form;

¢. toinform the managing authority according to
the requirements of the programme manual
of any changes in the contact information, the
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contact, la replanification des activités ou les
écarts budgétaires;

d. informer immédiatement l'autorité de gestion
de tout changement concernant le statut
juridigue des partenaires du projet ;

e. informer Pautorité de gestion immédiatement
de tout changement dans la situation
juridique, financiére, technique,
organisationnelle ou patrimoniate du chef de
file ou de {un des partenaires du projet
susceptible d'affecter substantiellement la
mise en ceuvre du contrat ou de remettre en
cause la décision d'attribuer la subvention.

f. informer immédiatement P'autorité de gestion
si les colts sontréduits, sifune des conditions
de versement cesse d'élre remplie, ou de
fexistence de circonstances qui pourrait
conduire lautorité de gestion & réduire la
subvention ou en exiger le remboursement en
tout ou en partie ou a résilier ce contral.

U'autorité  de  gestion n'accepte  aucune
responsabilifé pour foutes les conséquences
découlant de la mise en ceuvre du projet, de
Futilisation de la subvention et/ou du retrait. de {a
subvention.

Article 10
Partenariat du projet

Seules les dépenses payées et encourues par
les partenaires du projet sont éligibles & la
subvention.

Conformément & larticle 13(2) du réglement
(UE) n° 1299/2013, les relations entre les
partenaires du projet et le chef de file doivent
étre régies par une convention de partenariat
signée par tous les partenaires du projet
L'affectation des taches et les responsabilités et
obligations respectives des partenaires du projet
sont précisées dans cette convention de
partenariat.

Article 11

Droits d’audit, d’évaluation et
d’archivage des documents

La Commission européenne, 'Office européen
de lufte anti-fraude, la Cour des comptes
européenne et, pour les responsabilites qui leur
incombent, les organismes pertinents des Etats
membres de F'UE et du Royaume de la Norvége
ou dautres autorités du programme sont
habilitées & auditer futilisation correcte des

rescheduling of activities and on budget
deviations;

d. toinform the managing authority-immediately
of any changes in the project partners’ legal
status;

e. toinform the managing authority immediately
if a change to the lead partner's or @ project
partner's legal, financial (incl, insolvency),
technical, organisational or ownership
situation is likely to affect the implementation
of the contract substantially or may call into
question the decision to award the subsidy.

. to inform the managing authority immediately
if costs are reduced, or one of the
disbhursement conditions ceases to be
fulfilled, or circumstances arise which may
entitle the ‘managing authority to reduce
subsidy or to demand repayment of the
subsidy wholly or in part or to terminate this
contract,

7. The managing authority accepts no liability for
any consequences which come from the running
of the project, the use of the subsidy, and/or the
withdrawal of the subsidy.

Article 10

Project partnership

1. Only expenditure paid and borne by the project
partners is eligible for the subsidy.

2. In accordance with Regulation (EU) 1299/2013,
Article 13(2), the relationship between the
project pariners and the lead pariner shall be
governed by a project partnership agreement
signed by all project partners. The allocation of
tasks, mutual responsibilities and obligations
among the project partners are specified in this
project parinership agreement.

Article 11

Audit rights, evaluation of the project
and archiving of documents

1. The European Commission, the European Anti-
Fraud Office, the European Court of Auditors.and,
within their responsibility, the relevant bodies of
the EU Member States and of the Kingdom of
Norway or other programme authorities are
entitled 1o audit the proper use of funds by the
lead pariner or by project partners or-arrange for
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1. Toutes

fonds par le chef de file ou les partenaires du
projet, ou a faire réaliser ce type d'audit par des
personnes autorisées.

. Le chef de file et les partenaires du projet
produiront 'ensemble des documents reguis pour
Faudit, fourniront toutes les informations utiles et
donneront accés a leurs locaux professionnels.

. Conformément aux articles 56 et 57 du réglement
{UE) 130372013, le chef de file s'engage a fournir
aux experts et organes indépendants procédant
a [évajuation du projet tout document ou
information nécessaire pour en faciliter la
réalisation.

. Le chef de file doit s'assurer que chacun des
partenaires du projet archive les documents
relatifs & la mise en ceuvre du projet pour toute la
durée requise par l'article 140 du réglement (UE)
n® 1303/2013.L'autorité de gestion informera le
chef de file de la date de démarrage de la période
visée au paragraphe 1 de [l'Article 140 du
Réglerment (UE) no 1303/2013 en temps voulu,
Cette période peut étre interrompue dans deg cas
diment justifiés et, dans ce cas, se poursuit
aprés cefte interruption. Dans 'hypothése ol la
loi fixe d'autres délais de conservation légaux
éventuellement plus longs, ces derniers
demeurent inchangés.

. Conformément & {'article 140 du reéglement (UE)
n® 1303/2013 (Archivage des documents}, le chef
de file doit s'assurer que tous les documents sont
conservés

a soit sous forme d'originaux ;

b soit comme des coples certifiées conformes
des originaux ;

¢ sur des supports de données communément
admis contenant les versions électroniques
des documents originaux ou des documents
existants uniquement en version électronique.

indépendamment de ce qui précéde, les formats
d'archivage doivent respecter les exigences
juridigues nationales.

. Le chef de file doit faire en sorte que lui-méme et
les différents partenaires du projet respectent
pleinement et en temps et en heure les
obligations susmentionnées.

Article 12
Information et communication

mesures  dinformation et
communication destinées aux groupes cibles,
aux-groupes cibles potentiels et au grand public
doivent respecter les dispositions du Réglement

6.

de 1.

such an audit to be carried out by authorised
persons.

. The lead partner and project partners will produce

all documents required for the audit, provide
necessary information and give access to their
business premises.

In accordance with Regulation (EU) 1303/2013,
Articles 56 and 57, the lead pariner undertakes to
provide to independent experts or bodies carrying
out any project evaluation, all documents or
information necessary 10 assist the evaluation.

The lead partner will ensure that each of the
project partners archives documents related to
the project implementation for the period required
by and in compliance with Regulation (EU) No
1303/2013 Anicle 140. The managing authority
will inform the lead partner of the start date of the
period referred to in paragraph 1 of Article 140 of
Regulation (EU) no 1303/2013 in due time. This
period might be interrupted in duly justified cases
and will resume after any such interruption. Other
possibly longer statutory retention periods, as

might be stated by national law, remain
unaffected.
In  accordance with Regulation (EU) No

1303/2013, Article 140 ({(the archiving of the
documents) the lead partner must-ensure that all
documents are kept either:

a. in their original form;
b. as certified true copies of the originals;

c. oncommonly accepted data carriers including
electronic versions of original documents or
documents existing as electronic versiononly.

Notwithstanding the foregoing, the archiving
formats have to comply with national legal
requirements.

The lead partner must guarantee that both the
lead partner and all project partners comply fully
and in due time to the above-mentioned
obligations.

Atticle 12
Information and communication

Any information and communication measures
aimed at target groups, potential target groups
and the general public must comply with the
provisions of Regulation (EU) 1303/2013, Annex




(UE) 1303/2013, Annexe Xil 2.2 et les régles
spécifiées dans le manuel du programme.

. Sauf indication contraire de 'autorité de gestion,

tout avis ou publication se rapportant au projet,
sous quelque forme et par quelque moyen que ce
soit, y compris Internet, doit indiquer qu'il refiéte
uniquement ['opinion de lauteur el que les
autorites du  programme  declinent  {oute
responsabilité pour Futilisation pouvant étre faile
des informations qu'it contient.

. Les-autorités du programme seront autorisées a

publier, sous quelque forme et par quelque
moyen que ce soit, y compris Internet, Jes
informations suivantes .

a. le nom et les coordonnées du chef de file ef
des partenaires du projet,

ie nom du projet,

une synthése des activités du projet,

les objectifs du projet et de la subvention,
les dates de debut et de fin du projet,

-~ 0 8 0T

le montant de la subvention et le budget total
du projet,

g. la localisation geographique de la mise en
ceuvre du projet,

h. les rapports d'avancement, y compris le
rapport final.

. Le chef de file s’engage & adresser au secrétariat

conjoint, sur demande de toute autorité du
programme, un exemplaire de tout document de
communication et d'information preduit. Le chef
de file autorise en outre le secrétarial conjoint,
fautorité de gestion et la Commission
suropéenne a utiliser ces supporis pour montrer
comment la.subvention est utilisée.

. Toute campagne de communication, intervention

dans les médias ou autre forme de publicité
relative au projet devra étre communiquée au
secrétariat conjoint pour une éventuelle mise a
jour du site internet ou aufre promotion de
Finformation.

. Le projet doit respecter les exigences concernant

le site internet du projet décrites dans le manuel
du programme.

Article 13
Droits de Propriété intellectuelle

Tous les droits de proprigté intellectuelle
{tangibles ou intangibles) qui découlent du projet
seront la proprigté du chef de file et des
partenaires du projet; le chef de file et les

¥

Xt 2.2 and with the rules specified in the
programime manual, ‘

Unless differently required by the managing
authority, any notice or publication in relation to
the project, made in any form and by any means,
including the internet, must state that it only
reflects the -author's views and that the
programme authorities: are not liabie for any use
that may be made of the information contained
therein.

The programme authorities shall be authorised
to publish, in any form and by any means,
including the internet, the following information:

a. the name and contact details of the lead
partner and of the project partners,

the project name,

a sumimary of the project activities,

the objectives of the project and the subsidy,
the project start and end date,

the amount of the subsidy and the total budget
of the project,

-0 a0 o

g. the geographical location of the project
implementation,

h. progress reports including the final report.

The lead partner undertakes, upon request by
any of the programme authorities, to send a copy
of any communication and information material
produced fo the joint secretarial. The lead
partner furthermore authorises the joint
secretariat, the managing authority and the
European Commission fo use this material to
showcase how the subsidy is used.

Any  communication campaign, media
appearance, or other publicity of the project shall
be communicated to the joint secretariat for
potential website updates or showcases.

The project is obliged to comply with the
requirements for the project website as
described in the programme manual.

Articie 13

Intellectual property rights

All intellectual property (whether tangible or
intangible) that derive from the project will be the
property of the lead partner .and the project
partners; the lead partner and project partners
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partenaires du projet sont habilités a faire valoir
les droits de propriété qui découlent du projet au
titre de la convention de partenarial convenue
entre les parties.

2. Nonobstant les termes de [article 13.1, les
résultats du projet doivent éire mis-a disposition
du grand public gratuitement par le chef de file
et les partenaires du projet. L'autorité de gestion
et foute autre partie prenante pertinente du
Programme (points de contact nationaux,
Commission européenne) peuvent les utiliser
pour des actions dinformation et de
communication dans le cadre du programme.

3. 8i des droits de propriété intellectuelle et
industrielle antérieurs existent en relation avec
fe projet, ils seront strictement respectés a
condition d'étre notifiés par écrit & l'autorité de
gestion par le chef de file et les partenaires du
projet.

Article 14
Reésiliation du contrat et recouvrement

1. Lautorité de gestion est habilitée a résilier ce
conirat et 3 demander un remboursement de la
subvention en tout ou partie ¢'il est avéré que :

a. touiou partie de la subvention a été utilisée &
des fins-autres que celles envisagées dans ce
contrat ; ou

b. la subvention a été obtenue suite a des
déclarations fausses ou incomplétes ou en
produisant des documents falsifié ; ou

¢. lechefde file ou un partenaire du projet a omis
de signaler immédiatement des événements
retardant ou empéchant la mise en ceuvre du
projet financé, ou toute circonstance
conduisant & sa modification ; ou

d. parrapport au dossier de candidature, il s'est
produit un changement substantiel dans ia
nature, Yéchelle, la propriété, les colls, les
délais, le partenariat ou achévement de la
mise en ceuvre du projet : ou

e. le chefde file ou I'un des partenaires du projet
a empéché ou entravé les contrdles et audits ;
ou

f. le chef de file ou I'un des partenaires du projet
a omis de soumettre les informations
demandées dans les délais prévus ; ou

g. une procédure d'insolvabilité est engagee
contre les actifs du chef de file etiou de fun
des partenaires du projet ou est rejetée car les
actifs ne sont pas suffisants pour permettre le

are entitted to establish the property rights
deriving from the project under the project
partnership agreement entered into by the
parties.

Notwithstanding the terms of Article 13.1, the
results of the project have to be made available
to the general public free of charge by the lead
partner and project partners. The managing
authority and any other relevant Programme
stakeholder (such as the national points of
contact, the European Commission) may use
them for information and communication actions
in respect of the programme.

if there are pre-existing intellectual and industrial
property rights which are made available to the
project, these will be fully respected provided
that they are nolified by the lead partner and
project pariners to the managing authority in
writing.

Article 14

Termination of the contract and
recovery

The managing authority is entitled to terminate
this contract and to demand repayment of the
subsidy in whole orin part, if it has evidence that:

a. all or part of the subsidy was used for
purposes other than those envisaged in this
contract, or

b. the subsidy has been obtained through false
or incomplete statements, or through forged
documents, or

¢. the lead partner or a project partner has failed
to report within a reasonable time events
delaying or preventing the implementation of
the project funded, or any circumstances
leading to its modification; or

d. with reference to the application form a
substantial change in the nature, scale,
ownership, costs, timing, partnership or
completion of the project implementation has
occurred; or

e. the lead partner or any project partner has
impeded or obstructed controls and audits; or

f. the lead partner or a project pariner has failed
to submit requested information within given
deadlines; or

g. insolvency proceedings are instituted against
the assets of the lead pariner and/or any of the
project partners or insolvency proceedings are
dismissed due to lack of assets for cost
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recouviement des créances, a la condition
que cette situation soit de nature a empécher
ou comprometire la réalisation des objeclifs
du programme, ou encofe en cas de
fermeture de l'entité du chef de file ou de f'un
des partenaires du projet; ou

h. le chef de file ou l'un des partenaires du projet
est en situation de faillite ou liquidation, de
réglement judiciaire, de concordat préventif,
de cessation d'activité, ou dans toute situation
analogue résultant d'une procédure de méme
nature existant dans les leégislations et
réglementations nationales ; ou

i. toute régle du programme, ioi ou réglement
a été violé par le chef de file ou un des
partenaires du projet ; ou

i, un changement dans la situation juridique,
financiére, technigue, organisationnelle ou
patrimoniale du chef de file ou de l'un des
partenaires du projet est susceptible d'affecter
substantiellernent la mise en ceuwre du
contrat ou de remetire en cause la décision
d'attribuer la subvention ; ou

k. sous réserve des  dispositions de
larticle 15 de ce contrat, le chef de file ou un
partenaire du projet vend, donne en leasing
ou loue tout ou partie des produils /résuitats
du projet a un tiers ; ou

. le chef de file et les partenaires du projet
recoivent des fonds supplémentaires de
'Union européenne pour tout ou partie des
dépenses du projet déclarées dans le cadre
du programme durant la période de mise en
ceuvre du projel.

. Si fautorité de gestion exerce son droit de
résiliation au fitre de cet article 14, le chef de file
doit, dans un délai d'un mois, transférer le
montant requis par Tautorité de gestion sur le
compte bancaire du programme indiqué dans
lordre de recouvrement émis par lautorité de
gestion a l'attention du chef de file.

3. Tout retard de remboursement par le chef de file

donne lieu a des iniéréts a compter de la date
d'exigibilité et jusqu'a la date du paiement effectif
& un taux déterminé conformément afarticle 147
du réglement (UE) n° 1303/2013.

. Si lautorite de gestion résilie le conirat
conformément a farticle 14.1 avant que le
montant total de la subvention n'ait été payeé au
chef de file, tous les paiements relatifs a la
subvention seront interrompus et le chef de file
ne pourra pas prétendre au palement du solde de
la subvention.

SRR

recovery, provided that this appears to
prevent or risk the implementation of the
programme objectives, or the lead partner or
any of the project partners closes down; or

h. if the lead pariner or a project partner is

declared bankrupt, is being wound up, is
having its affairs administered by the courts,
has entered into. an arrangement with
creditors, has suspended business activities,
or is in an analogous situation arising from a
simifar procedure provided for in national
legislation or regulations; or

any programme rules, laws of regulations
have been breached by the lead partner or
any project partner; or

a change to the lead parther's or a project
partner's legal, financial, technical,
organisational or ownership situation is likely
to affect the implementation of the contract
substantially or calls into question the decision
to-award the subsidy; or

k. subject to the provisions of Article 15 of this

contract, the lead partner or a project partner
wholly or partly sells, leases or lets the project
outputsiresuits to a third party; or

the lead partner and the project partners
receive additional funding from the European
Union for all or part of the project expenditure
reported under the programme during the
period of the implementation of the project.

If the managing authorily exercises its right of
termination under this Article 14, the lead partner
must transfer the amount requested by the
managing authority within one month to the
programme bank account specified in the
recovery order issued to'the lead partner by the
managing authority.

Any delay in effecting repayment by the lead
partner shall give rise to interest on account of
late payment, starting on the due date and
ending on the date of actual payment. The
interest rate will be determined in accordance
with Articte 147 of Regulation {EU) 1303/2013.

If the managing authority terminates the contract
in accordance with Article 14.1 before the full
amount of the subsidy has been paid to the lead
partner, all payments of the subsidy wili be
discontinued and the lead partner shall not be
entited {o claim payment of the remaining
amount of the subsidy.
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5. Sile chef de file ou un partenaire du projet omet
de restituer les. sommes indGment versées dans
un autre projet financé parle programme Interreg
Europe, l'autorité de gestion est en droit de
déduire les sommes FEDER dues parle chef de
file ou par le partenaire de projet concerné de tout
paiement restant a effectuer-au titre du présent
projet.

6. Aprés résiliation, les obligations du chef de file
{entre autres, ceiles énoncées aux articles 4, 9,
11, 14, 15 et 16) continuent a s'appliquer.

7. Chaque parlie peut décider de résilier la
convention moyennant un préavis écrit de trois
(3) mois a compter de la réception du courrier par
Tautre partie. La résiliation prendra effet & 1a fin
de la péricde de préavis, sauf si les parties en
décident autrement par écrit.

8. Les dispositions précédentes naffectent en rien
les autres voies de recours.

Article 15
Succession légale et cession des droits

4. L'autorité de gestion est en droit, & tout moment,
de céder les droits qui hi sont reconnus par le
présent contrat. En cas de cession, 'autorité de
gestion en informera le chef de file sans délai.

2. Le chef de file n'est autorisé a transférer ou céder
& un tiers ses obligations et droits provenant du
présent contrat qu'avec le consentement ecrit
préalable de l'autorité de gestion.

3. En cas de succession légale, le chef de file est
tenu de transférer au successeur légal
Fensemble des obligations supportées au titre de
ce contrat. Le chef de file doit-au préaiable notifier
immeédiatement lautorité de gestion de toule
maodification, par écrit.

Article 16
Réclamations et conflits

1. Pour toute réclamation déposée conire une
décision prise par une ou plusieurs autorités du
programme, le chef de file doit suivre la
procédure indiquée dans le manusel du
programme.

2. Tout litige entre les parties qui ne pourrait étre
résolu & l'amiable concernant leur relation
contractuelle et plus précisément,
linterprétation, l'exécution et la résiliation du
préesent contrat, sera porté devant le Tribunal
administratif de Lille qui aura compétence
exclusive, lorsque toutes les autres voies sont

R
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5. Ifalead partner or project partner fails to return
unduly paid funds in another project funded by
the interreg Europe programme, the managing
authority has the right to withdraw the
corresponding ERDF relating to the lead partner
or project partner in question from any open
payment in this project.

6. After termination, the lead partner’s obligations
(inter alia Articles 4, 9, 11, 14, 15 and 16)
continue o apply.

7. Each party can decide to terminate the contract
with a three (3) months written notice from the
receipt of the letter by the other party. The
termination will take effect at the end of the
notice period unless the parties agree otherwise
in writing.

8. Any further legal claims shall remain unaffected
by the above provisions.

Article 15

Legal succession and assignment of
rights

1. The managing authority is entitied at any time to
assign its rights under this contract. In case of
assignment the managing authority will inform
the lead partner without delay.

2. The lead partner is allowed to transfer or assign
to a third party its obligations and rights
stemming from this contract only after receipt of
prior written consent of the managing authority.

3. Incases of legal succession, the lead partner is
obliged to transfer all duties under this contract
to its legal successor. The lead partner shall
notify immediately the managing authority about
any change beforehand and in writing.

Article 16
Complaints and disputes

1. Incase of a complaint following a decision taken
by ane or more programme authorities, the lead
partner has to follow the procedure laid down in
the programme manual.

2. Any dispute between the parties which could not
be resolved amicably concerning their
contractual relationship and, mare specifically,
the interpretation, performance and termination
of this contract, shall be referred to the
Administrative  Tribunal of Lille (Tribunal
administratif de Lille) which shall have exclusive
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épuisées, méme lorsque la procédure implique
une garantie d'une tierce partie ou une pluralité
de défendeurs.

Article 17
Législation applicable

Ce contrat est régi par la loi francaise. Le
Tribunal administratif de Lille aura compétence
exclusive.

Conformément & la loi francaise n® 94-665 du 4
aofit 1994, une version frangaise du contrat doit
étre prévue. Les versions anglaise et francaise
du présent contrat font foi. lLes parties
contractantes pourront se prévaloir des
dispositions des deux versions,

Article 18
Autres dispositions

. Toute correspondance avec le secrétariat
conjoint et Pautorité de gestion entrant dans le
cadre du présent contrat doif élre adressée en
anglais aux confacts du secrétariat conjoint
précisés sur le site internet du programme.

. Si une disposition de la présente convention
devait s'avérer totalement ou partiellement
inapplicable, les parties au présent contrat
s'engagent & la remplacer par une disposition
applicable se rapprochant le plus possible de
'objectif de la disposition inapplicable.

. Les avenants ou modifications apportées a ce
contral, y compris ses annexes, ne seront
applicables qu'a la condition d'étre approuvées
par écrit par les autorités du programme
appropriées.

Article 18
Signatures

;@%% )

jurisdiction, once all other practical routes have
been exhausted, even when proceedings
involve a third party guarantee or more than one
defendant.

Article 17
Applicable law

This contract is governed by French law. The
Administrative  Tribunal of Lile (Tribunal
administratif de Lille) shall have exclusive
jurisdiction.

According to French law number 94-865 of the 4
August 1994, a French version of the contract
has to be set. The English and French versions
of the present contract are in force. The
contracting parties will be able to invoke the
provisions of the two versions.

Article 18
Other provisions

All correspondence with the joint secretariat and
managing authority under this contract must be
in the English language and has to be'sentto the
joint secretariat contact details specified:on the
programme web-site,

If any provision in this contract should be wholly
or partly ineffective, the parties to this contract
undertake to replace the ineffective provision by
an effective provision which comes as close as
possible to the purpose of the ineffective
provision.

Amendment or modification to this contract,
including its annexes, will only be effective if they
have been agreed in writing by the appropriate
programme authorities.

Article 19
Signatures

Ce contrat est émis en trois exemplaires. Chaque This subsidy contract is issued in three originals.
exemplaire doit étre signé par le chef de file et par Each original must be countersigned by the lead

Vautorité de gestion.

partner-and by the managing authority.
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Signatures of the parties

Pour Pautorité de gestion :

Je soussigné(e) accepte le contenu et les
dispositions du contrat de subvention.

Je confirme également étre officiellement
habilité(e) a signer ce contrat.

Prénom et nom du signataire
Name and surname of the signatory

Fonction du signataire
Function of the signatory

Nom de l'organisation
Name of the organisation

Signature {et tampon, si disponible)
Signature {and stamp, if available)

Lieu et date
Place and date:

Pour le chef de file:

Je soussigné(e) accepte le contenu et les
dispositions du contrat de subvention.

Je confirme également é&tre officiellement
habilité(e) a signer ce contrat.

Prénom et nom du signataire
Name and surname of the signatory

Fonction du signataire
Function of the signatory

Nom de lorganisation
Name of the organisation

Signature (et tampon, si disponible)
Signature (and stamp, if available)

Lieu et date
Place and date:

ANNEXE 1

Dernier dossier de candidature approuvé

ANNEXE 2

Derniére lettre de notification d'approbation

For the managing authority;

| hereby accept the contents and provisions of the
subsidy contract.

| also confirm to be officially entitled to sign this
contract.

T W, Anne METZEL -
Directrige Fuirnne

For the lead partner:

i hereby accept the contents and provisions of the
subsidy contract.

I also confirm to be officially entitted to sign this
contract.

Kiszhuo,  BRIDOS..
TXCGuhue o rector

ANNEX 1

Latest approved application form

ANNEX 2

Latest approval notification lefter
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Sharing salutions for
better regional policies

Project Partnership Agreement

Definitions and Abbreviations

For the purpose of this agreement, the following words and abbreviations shall have the following meanings:
Agreement means the project partnership agreement

Abproval Decision means the approval decision of the monitoring committee as indicated.in the subsidy contract

Application Form means the application form as set out in annex 1 of this contract together with any
amendments to the application form which are approved by the programme authorities.

Lead Partner means: lead beneficiary as referredto in Article 13 of Regulation (EU) No 1209/2013
Programme means the Interreg Europe programme

Programme Authorities means the managing authority, joint secretariat, certifying authority and/or audit
authority

Programme Manual méans the latest published version of the programme manual
Project Partners means the project partners named in the application form, including the lead partner

Project means PGI00028, SOCIAL SEEDS, Exploiting Potentials of Social Enterprises through Standardized
European Evaluation and Development System as described in the application form

Subsidy the maximum ERDF co-financing allocated to the project in accordance with the application form
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PGI100028, SOCIAL SEEDS, Exploiting Potentials of Social Enterprises
through Standardized European Evaluation and Development System

Having regard to:

= Article 13(2) of Regulation (EU) no 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013, on the European Territorial Cooperation goal,

= - The programme manual section “project partnership agreement”, whereupon partners in a project funded
under Interreg Europe have to conclude an agreement concerning their mutual financial and legal
responsibilities, including the functions and responsibilities of the lead partner, ‘

= The subsidy contract signed between the managing auihority and the lead pariner, Article 10

For the implementation of the Interreg Europe project PG/00028, SOCIAL SEEDS, Exploiting Potentials of Social
Enterprises through Standardized European Evaluation and Development System, approved by the monitoring
committee — on 9 February 2016 the following agreement shall be made between the partners of the project.

Article 1
Parties to the agreement

The parties to this agreement are the lead partner and the project partners as listed in the latest approved version
of the application form.

Article 2

Sgbject of the agreement

1. Subject of this agreement is the organisation of a partnership in order to implement the project PG100028,
SOCIAL SEEDS, Exploiting Potentials of Social Enterprises through Standardized European Evaluation
and Development System as indicated in the annexes. The annexes comprise:

= the latest version of the application form approved by the programme

» the subsidy contract between the managing authority and the lead partner (Annex Ii),

» Budget by budget line by partner, spending plan by partner, allocation of tasks and objectives, outputs
and results by partner {Annex lil},

» Preparation costs division (Annex IV)

2. The annexes - including all provisions they are based on and refer to - are considered to be an integral
part of this agreement.

Draft partnership_SOCIAL SEEDS.docx | 2/ 17




Article 3

Obligations of the parties

- Lead partner’s obligations

1. The lead partner will comply with all obligations deriving from article 13 (2) of Regulation (EU) No
1299/2013, the subsidy contract and the programme manual, and inter alia, ensure the transfer of the
subsidy to the project partners as quickly as possible and in full.

2. The lead partner will inform fhe partners on a regular basis about any relevant communication between
the lead partner and the joint secretariat. '

3. Before submitting a request for change to the joint secretariat, the lead partner shall obtain the approval
of its partners on the changes proposed. The lead partner may set a deadline to the partners for this

- approval so that\beyond this-deadline the proposed changes are considered as approved by the partners.

[if the project wants fo provide more explicit information here, it could be copied from the relevant Regulation,
the subsidy contract and/or the programme manual]

Partners’ obligations

To be eligible as project partner under Interreg Europe, the partner has to be a legal entity.

5. Al partners will do everything in their power to implement the project as defined in the present agreement
and in line with the latest approved version of the application form.

6. All partners shall comply with the provisions of the subsidy contract, the programme manual, the
Cooperation Programme and the latest approved version of the application form.

7. Al partners shall comply with the statutory rules under European law, national statulory regulations,
orders, decrees and rulings, permits and exemptions which are relevant for the performance of the

" present agreement, specifically with respect to their own portion of the project.

In addition, they shall fulfil the following obligations:

8. To nominate a project manager and a financial manager for the parts of the project for which it is
responsible and give the lead partner the authority to represent the partner in the project;

9. To provide the lead partner with all the information, in the prescribed form, necessary to draw up the
mandatory reports for the project as well as all other reports on activities, requests for payment and othér
documents or information requested by the joint secretariat. The information so requested will be
provided to the lead partner on time and complete;

10. All exchanges of information with the programme autherities shall follow the programme requirements.

11. To make the partner contributions available as foreseen in the latest approved version of the application
form and this partnership agreement;
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12.

13.

14.

15.

)
T

To actively encourage the involvement of the stakeholder groups in their regions, their participation in
the project, and their cooperation with respect to disseminating the project resulls;

To react promptly to any request of the lead partner, of programme authorities and bodies involved in
the programme implementation, in particular for what concerns requests related to the coordination,
implementation and evaluation of the project;

To notify immediately the lead partner of any event that could lead to a temporary or final discontinuation
or any other deviation of the project, as well as any change related to the name of the organisation, its
contact details, legal status or any other change concerning the partner’s legal entity which may have-an
impact on:the project of on their eligibility to the programmie.

To comply with the planned budget by budget line, spending plan by partner, allocation of tasks and

~ objectives, outputs and results by partner as indicated in Annex Il of this agreement and to notify the

lead partner without delay of any event that may lead to a deviation.

Atrticle 4

Eligibility of Expenditure

Each project partner can only report eligible expenditure. In order to be deemed eligible, the reported
expenditure of each project partner shall:

a. relate to activities and costs which are carried out, incurred, and paid from the date of the Approval
Decision to the project end date as indicated in the application form; '

b. relate to activities set out in the application form which are necessary for carrying out the project and
achieving the project's objectives, outputs and results, and are included in the budget of the
application form;

c. be reasonable, justified, and comply with the applicable EU and programme rules. In the absence of
rules set at EU or programme level orin areas that are not precisely regulated national or institutional
rules in accordance with the principles of sound financial management apply;

d. be incufred and paid out by the project partner and be substantiated by proper evidence allowing
identification and checking; ,

e. be identifiable, verifiable, plausible, determined in accordance with the relevant accbuntin‘g
principles, and recorded in a separate accounting system or with an adequate accounting code;

f. beverified by afirst level controller in-accordance with Regulation (EU) no 1303/2013, Article 125(4).

By derogation to Article 4.1 (a) to (e), simplified costs options may be indicated in the programme

manual and have to be apblied accordingly by each project partner,

In case a project partner does not comply with the eligibility rules, the lead partner and/or the programme

authorities may impose corrective measure which have to be implemented by the concerned partner.

Those corrective measures can lead to the exclusion of any ineligible expenditure and to the request

for repayment of all or part of the concerned subsidy. ‘
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2.

1.

Article 5
Decision-making under the agreement

Decisions with regard to the:

general project activities will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making body indicated
in the application form)

individual activities of project partners will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making
body indicated in the appiication form) .

general project budget will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the decision making body indicated
in the application form )

individual budget of project partners will be taken by majority vote (50% +1) {e.g. the decision making
body indicated in the application form)

request for the exclusion and addition of partners will be taken by majority vote (50% +1) (e.g. the
decision making body indicated in the application form)

2. The decision will be taken by majority vote (50'% + 1 vote)

Article 6

Financing of joint activities and preparation costs

The financing of joint activities are governed by the contracting-partner-only principle. The contracting
partner is the only one that budgets, contracts, actually pays, ensures verification and reports 100% of
the cost item of joint benefit and receives the related ERDF. The arrangements for sharing costs between
partners are defined between the involved partners: N/A

The preparation costs will be reimbursed through a lump sum of 15,000€ per project and the

corresponding ERDF (12,750€) or NO funding (7,500€) will be paid to the lead partner. The subsidy
received for the preparation costs will be distributed among the project partners in accordance with Annex
IV (preparation costs division).

Article 7
Project and programme performance

In case a project partner does not successfully reach one or more expected objectives, outputs or
results as set out in the application form are not successfully reached, the concerned project partner
is responsible to follow the requested corrective measures by the programme authorities.

In case one or more project partner(s) fall to respect the contractual arrangements on delivery in time,
delivery to budget and delivery of outputs as defined in the annexes of this agreement, the programme
may reduce the subsidy allocated to the project and, if necessary, stop the pfoject by terminating the
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subsidy contract. In such cases, the concerned project partner(s) will be liable in compliance with article
8 of this agreement.

Subsidy payments not requested by each project partner in time-and in full as indicated in the spending
plan included in annex Ill may be lost for the concerned project partner.

Article 8

Liability

In case a project partner does not comply with its obligations as agreed upon in this agreement and
the relevant annhexes, the concerned project partner shall be the sole responsible for any liabilities,
damages and costs, resulting from the non-compliance.

No project partner shall be held liable for not complying with its obligations as agreed upon this
agreement and the relevant annexes should the non-compliance be caused by force majeure. In such

a case, the partner involved must announce this: immediately in writing to the other partners of the

project.

Article 9

Audit rights, evaluation of the project / archiving of documents

The European Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Court of Auditors and, within
their responsibility, the relevant bodies of the participating EU Member States [and the Kingdom of
Norway] or other programme authorities are entitied to audit the proper use of funds by the project
partners or arrange for such anaudit to be carried out by authorised persons.

Each project partners will produce all documents required for the audit, provide necessary information
and give access to their business premises.

In accordance with Regulation (EU) 1303/2013 Articles 56 and 57 each project partner undertakes to
provide independent experts or bodies ccarrying out any project evaluation with any document or
information necessary to assist the evaluation.

Each project partner will archive documents related to the project implementation for the period required
by and in compliance with Regulation (EU) No 1303/2013 Article 140. The lead partner will inform the
project partners of the start date of the period referred to in paragraph 1 of Article 140 of Regulation (EU)
no 1303/2013 in due time. This period might be interrupted in duly justified cases and will resume after
any such interruption. Other possibly longer statutory retention periods, as might be stated by national
law, remain unaffected.

In accordance with Regulation (EU) No 1303/2013, Article 140 (the archiving of the documents) each
project partner must ensure: that all documents are kept either:
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in their original form;

as certified true copies of the originals;

on commonly accepted data carriers including electronic versions of original documents
or documents existing as electronic version only.

Notwithstanding the foregoing, the archiving formats have to comply with national legal requirements.

6. The requirements as indicated in points (4) and (5) also apply to any project partner which leaves the
partnership before the end of the project.

Article 10

Communication and publicity

1. Each project partner will implement a communication and dissemination plan that ensures adequate

promotion of the project and its results towards potential target groups, project stakeholders and the
general public in compliance with the Annex Xil (2.2} of Regulation (EU) No 1303/2013, the subsidy
contract (Article 12) and the programme manual.

8.

Te ™o o0 TP

Unless differently required by the managing authority, any notice or publication in relation to the
project, made in any form and by any means, including the Internet, must state that it only reflects
the author's views and that the programme authorities are not liable for any use that may be made
of the inforrﬁation contained therein.

Each project partner agrees that the programme authorities shall be authorised to publish, in any
form and by any means, including tﬁe Internet, the folloWing information:

the name and contact details of the lead partner and of the project partners,
the project name,

a summary of the project activities,

the objectives of the project and the subsidy,

the project start and end date,

the amount of the subsidy and the total budget of the project,

the geographical location of the project implementation,

progress reports including the final report

Article 11

Intellectual Property Rights

1. All intellectual property, outputs and results (whether tangible or intangible) that derive from the project
will be the property of the lead partner and the project partners.
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Notwithstanding the terms of Article 11.1, the results of the project have to be made available to the general
public free of charge by the lead partner and project partners. The managing authority and any other relevant
Programme stakeholder (such as the national points of contact, the European Commission) may reserve.
the right to use them for information and communication actions in respect of the programme. If there are
pre-éxisting intellectual and industrial property rights which are made available to the project, these will be
fully respected provided that they are notified by the lead pariner and project partners to the managing
authority in writing.

3. Any income generated by the intellectual property rights must be managed in compliance with the
applicable EU, national and programme rules in the fields of net revenue and state aid.
The policy diagnostic tool developed in the frame of the project will by jointly owned by all partners and

- access rights will be provided to all; even beyond the partnership. Transfer of any ownership rights to third

parties is not foreseen. No access will be provided for commercial application of the policy diagnostic tool.
Article 12

Cooperation with third parties, delegation legal succession and
outsourcing

1. In case of cooperation with third parties including suppliers of good/services, the project partner
concerned shall remain solely responsible to the lead partner concerning compliance with its obligations
as set out in this project partnership agreement.

" 2. The lead partner shall be informed by the project partner about the subject and party of any contract

concluded with a third party.

3. No project partner shall have the right to transfer its rights and obligations under this project partnership
agreement without the prior consent of the other project participants and the responsible programme
implementing bodies.

4. In cases of legal succession, the lead parineror concerned partner is obliged to transfer all duties under
this partnership agreement to the legal successor. '

5. Outsourcing to consultants. or to suppliers of goods/service shall be undertaken in accordance with
procedures set out in the public procurement rules applicable to the contracting partner and in compliance
with the EU directives on public procurement.

Article 13

Duration and right of termination
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1. The agreement will enter into force on the date on which it is signed. It will remain in force until complete

fulfilment of the lead partner and partners' obligations under this project partnership agreement and the

subsidy contract.

~a, In particular, all relevant provisions necessary for the fulfilment of the archiving and audit obligations

defined in article 5 of this agreement shall remain in force until the end of the period referred to in article
" 140 of Regulation (EU) No 1303/2013.

2. The agreement can be terminated prematurely by means of a decision taken by the [Decision making

body] which also makes arrangements regarding the consequences of such premature termination.

Article 14
Non-fulfilment of obligations and disputes

Should one of the project partners not fulfil its obligations, the lead partner shall contact the concerned
partner and remind this partner to comply within a maximum of 16. The lead partner shall make any effort
to contact the concerned partner(s) in order to solve the difficulties, including seeking the assistance of
the joint secretariat / the managing authority of the programme. "
Should the non-fulﬁlmpnt of obligations continue, in spite of notifications as mentioned under point one
of this article, thé partnership may decide o exclude the concerned partner from the projeét. The
managing authority / joint secretariat shall be informed immediately by the lead partner if the partnership
intends to exclude a partner from the project.

in case of non-fulfilment of a partner's abligation having financial consequences for(the funding of the
project as a whole, the lead partner may demand compensation to cover the sum involved.

In case of any disputes, even if regarded as such by only one of the partners, which may arise owing to
a further agreement or an actual action which is wholly or partly subject to the present agreement, the
project partners shall first work towards an amicable settlement. In case the partners do not reach an
amicable seftlement, the settlement will be adjudicated by the competent court in the district in which the

lead partner has its registered office. The lead partner's registered office is located in 1063 Budapest,
Munkécsy Mihaly street 16, Hungary.

Article 15

Demand for repayment

Should the programme authorities in accordance with the provisions of the subsidy contract demand’
repayment of all or part of the subsidy already transferred, each partner concerned is obliged to reimburse
its share of the subsidy amount unduly received to the lead partner.

The lead partner shall, without delay, inform the concerned partner about any ERDF/Norwegian fund
amount unduly paid due to an irregularity as soon as it is informed by the Managing Authority/Joint
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Secretariat. It shall also forward, without delay, the letter by which the managing authority has asserted
the recovery order and notify each partner of the amount to be repaid. This amount s due by the deadline
indicated by the lead partner in accordance with the recovery procedure described in the programme
manual. In case the amount to be recovered shall be subject to interest, the interest rate will be
determined in accordance with the provisions of the subsidy contract (Article 14.3) and would be applied
to each concerned partner.

According to article 122.2 of Regulation (EU) 1303/2013 and article 27.3 of Regulation (EU) 1299/2013,
if the Lead Partner does not succeed in securing repayment from other Project Partners or if the
Managing Authority does not succeed in securing repayment from the Lead Partner after having used all
reasonable endeavours in accordance with point 5.4 of the Cooperation Programme and the Procedure
for the recovery of irregularities, the EU Member State or third country on whose territory the beneficiary
concerned is located shall reimburse the Managing Authority any amounts unduly paid to that beneficiary.
The EU Member State or third country (Norway) on whose territory the concerned beneficiary is located
shall be entitled to undertake any legal action that it may deem necessary towards the concerned
beneficiary in order to recover the unduly paid amount, based on national jurisdiction rules and in
accordance with any agreement the EU Member State or third country {Norway) may have entered into

with the beneficiary. In that case, the Lead Partner shall have the rightto transfer its rights and obligations

under this agreement to the EU Member State or third country (Norway) on whose territory the concerned
beneficiary is located provided that the EU Member State or third country (Norway) agree to this transfer.

Atticle 16
Amendment of the project partnership agreement, withdrawals

This agreement shall only be amended in writing by means of an amendment to that effect signed by
all parties involved. ' ‘ '

Modifications to the projeét (e.g. concerning activities, time schedule or budget) that have been
approved by the programme authorities, in compliance with the procedure set in the program me manual,
can be carried out without amending the present agreement. '

if one of the project partners withdraws from the partnership, the lead partner and the project partners
shall endeavour to cover the contribution of the withdrawing project partner, proposing to the
programme authorities either to reallocate: the tasks of the withdrawn partner inside the partnership
and/or to replace the withdrawn partner by one or more new project partners.

Article 17
Working language

The working language of this Partnership shall be English.
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2. The English version of the partnership agreement is the binding one.

Article 18
Final provisions

1. This agreement is governed by Hungarian law.

If any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the parties to this agreement
undertake to replace the ineffective provision by an effective provision which comes as close as
possible to the purpose of the ineffective provision.
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Signatures
The lead partner
Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry:
Place and date: Budapest, 30 May 2016
Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bardos, managing director

. IFKQ
g R PARFEILE B TES) KETHAS I HONPROFITKET,
‘J\ Pl B2 Munkdesy 1w 16,
P R R S R P R R e R

367 B2, PLAL
AGSzm: 2IE30004- 242
Tel: 312-2013

Signature/Stamp:

The project partner 2

Title of the institution: Abruzzo Region

Place and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Giancarlo Zappacosta, Director of Department of Tourism, Culture and

Landscape '
DIPARTIMENTO TURISMO,
CULTURA E PAESAGGIO DPH
IL DIRETTORE
Signature/Stamp:
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The lead partner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry
Place and date: Budapest, 30 May 2016

Name and function of the signatery: Dr. Krisztina Bardos, managing director

; 7| IPARFEILESTTES] KOZHASENG NORPROFITKET,
) 1033 57, Munkécsy 1w 15,
S]gnaturelstamp: 13867 37 BT SravERTiEERA PrERE

L hs T s L)
R B2

The project partner 3

Title of the institution: Regional Development Agency of South Bohemia RERA Inc.
Place and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Tomés Cilek, CEO

Reglonalni rozvojova
d Agentura jiZnich Cech
RERAas.

. Ném_m 49/3, 370 01 (osks Buddloim """
Tel.: +420 387 878 451 udéfovice

E-mail: nfo@rera.cz . www.rera.cz
IC: 251 87 837 . DIC: C225187037

Signature/Stamp:

OORES e sS&El> g At ELT BER OF THE BO0LY
L

OF  fr AR Gy Enrr
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The lead partner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry
Place and date: Budapest, 30 May 2016
Name and function of the signatory: Dr. Krisztina B4rdos, managing director

~. IFKO
R IPARFERESZTES KEEHASZNIT NONPROFITEFT,
1643 BP, Munidesy M 0. 16,
Signature/Stamp: 1567 B, P17, pwe— . SeneErRRe

Adusadin: ZRIE0242
R H2-2213

The project partner 4

Title of the institution: BSC, Business support centre Ltd., Kranj
Piace and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Rok Simenc, director

Signature/Stamp:
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The lead partner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry
Place and date: Budapest, 30 May 2016
Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bardos, managing director

; IPARFELE ST TES KOTHASZND NONBHOFIT KFT.
; ) 1653 BP, Mhuskacsy 4 0 15,
Signature/Stamp: BT S e

Adtsadm 43235804 2402
Tk MRS

The project partner 5

Title of the institution: Rzeszow Regional Development Agency

Place and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory:  Janusz Fudala- President of the Board, General Director
Barbara Kostyra- Vice President of the Board

Signature/Stamp:

Signature/Stamp:

RZESZOWSKA AGENCIA
ROZWOCJU REGIONALNEGO SA.
35-958 Rzeszow, ul, Szopena 51
ted, Zarzad 017-85-20-610, cenl. 017 85-20-600
Skr.poczl. 74, fax 017 85-20-611

NIP 813-00-10-538
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The lead partner

Title of the institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Lid. for the Development of the Industry
Place and date: Budapest, 10 May 2016
Name and function of the signatory: Dr. Krisztina Bardos, managing director

B T R PRI R S e P R P (PP S PV b S Y

FHASENE HOMPROFTEKERs 0 vcesbaias sauninae

Signature/Stamp;

The project partner 6

Title of the institution: EURADA — European Association of Development Agencies
Place and date: Brussels, 10 May 201 6

Name and function of the signatory: Esteban Pelayo Villarejo, CEQ

EURADA

Avenue des Arts, 12

B - 1210 BRUXELLES.
Signature/Stamp: gﬁ*gg/ﬁ‘iﬁgg_%s
ax U=2/218.45.83
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The [ead partner

Title of the Institution: IFKA Public Benefit Non-Profit Ltd. for the Development of the Industry
Place and date: Budapest, 30 May 2016
Name and function of the signatery: Dr. Krisztina Bardos, managing director

~. IFKO
1PARFEMLESTTES KOV HASENG NONPROTIT KFT,
) ! T BR. unkdasy 1w 16
Signature/Stamp: Y1 meen PPN SRR

ARGEIEM, J39004 242
TS

The project partner 7

Title of the institution: Estonian Advice Centre
Place and date: 30 May 2016

Name and function of the signatory: Imre Rammul, director

Signature/Stamp:

Draft partnership_SQCIAL SEEDS | 17 /17




